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des Gesetzes vom 12. Februar 1913, máhr.
L. G. Bl. Nr. 14, betreffend den Schutz der 
fur die Bodenkultur niitzlichen Vogel und 
anderer gemeinniitziger Tiere, und des Ge
setzes vom 2. Juli 1909, schles. L. G.B1. Nr. 41, 
betreffend den Schutz der fiir die Bodenkultur 
niitzlichen Vogel, bleiben unberiihrt, soweit 
sie den Bestimmungen dieser Verordnung 
nicht widersprechen.

§ 3.
Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 

Kundmachung in Wirksamkeit; sie wird vom 
Minister fiir Landwirtschaft im Einvernehmen 
mit den beteiligten Ministern durchgefiihrt.

Dr. Hácha m. p. 
Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p. Dr. Kratochvíl m. p.
Dr. Kalfus m. p. Dr. Havelka m. p.
Dr. Kapras m. p. Čipem m. p.
Dr. Krejčí m. p. Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

ptáků^ pro zemědělství užitečných a jiných 
obecně prospěšných zvířat, a zákona ze dne
2. července 1909, č. 41 slez. z. z., o ochraně 
ptáků v zemědělství užitečných, zůstávají ne
dotčena, pokud neodporují ustanovením tohoto 
nařízení.

§ 3.
Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vyhlá

šení ; provede je ministr zemědělství v dohodě 
se zúčastněnými ministry.

Dr. Hácha v. r. 
Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r.
Dr. Kalfus v. r. 
Dr. Kapras v. r. 
Dr. Krejčí v. r.

Dr. Kratochvil v. r. 
Dr. Havelka v. r. 
Čipera v. r.
Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.

86.

Regierungsverordnung 
vom 6. Ferbruar 1941,

womit Sicherheitsvorschriften fiir die Ver- 
wendung von Zůndschniiren mit Papier- und 

Kunstseidenabfallgarn erlassen werden.

Die Regierung des Protektorates Bdhmen 
und Mahren verordnet auf Grund des § 1. 
Abs. 1, der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Mahren vom 12. Dezember 
1940, V. Bl. S. 604, iiber die Verlángerung und 
Abánderung einiger Bestimmungen des Ver- 
íassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 15. De
zember 1938, Slg. Nr. 330:

§ 1.
Die Vorschriften dieser Verordnung gelten 

fiir die Verwendung von Zůndschniiren mit 
Papier- und Kunstseidenabfallgarn (weiters 
nur Zůndschnúre genannt).

§ 2.

Aufbewahrung.

Die Zůndschnúre sind in einem trockenen 
und genůgend luftigen Raume, in dem die 
Lufttemperatur nicht 30° C ůbersteigen soli, 
und womoglich in der Verpackung, in der sie 
geliefert wurden, auřzubewahren. Die Zůnd- 
schnůre důrfen nicht lánger ais sechs Wo-

Vládní nařízení 
ze dne 6. února 1941,

jímž se vydávají bezpečnostní .předpisy pro 
používání zápalnic s papírovou přízí a s přízí 

z odpadků umělého hedvábí.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava na
řizuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského 
protektora v Čechách a na Moravě ze dne
12. prosince 1940, Věstn. str. 604, kterým se 
prodlužují a mění některá ustanovení ústav
ního zákona zmocňovacího ze dne 15. pro
since 1938, č. 330 Sb.:

§ I-
O použití zápalnic s papírovou přízí a 

s přízí z odpadků umělého hedvábí (dále jen 
zápalnice) platí předpisy tohoto nařízení.

§ 2.

Úschova.

Zápalnice musí býti uloženy v suché a 
dostatečně vzdušné prostoře, v níž teplota 
vzduchu nemá vystoupit! nad 30° C, a pokud 
možno v balení, v němž byly dodány. Zápal
nice nesmějí býti na skladě déle než šest 
týdnů, počítajíc ode dne, kdy byla výrobcem
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chen, gerechnet von dem Tage, an dem die 
Sendung vom Hersteller abgefertigt wurde, 
gelagert werden; dieser Tag ist an jeder Sen
dung von Zundschnuren deutlich zu bezeich- 
nen.

§3.
Priifung vor der Verwendung.

Kurz vor der Verwendung der Ziindsehnur 
ist ihre Brenndauer probeweise zu ermitteln, 
indem von jeder Lieferung ein Štuek von 
mindestens 100 cm Lange abgebrannt wird. 
Bei der Lieferung einer groBeren Menge von 
Zundsehniiren ist eine Stichprobe in der 
Weise durchzufiihren, daíž von je fiinf Rin- 
gen der gelieferten Ziindschnure (in der 
Lánge zu je 8 m) ein 100 cm langes Štuek 
abgebrannt wird. Wenn die Brenndauer der 
gepriiften 100 cm langen Ziindsehnur kiirzer 
ais 110 Sekunden oder lánger ais 140 Sekun- 
den ist, so diirfen die Zúndschniire nicht ver- 
wendet werden.

§ 4.
Sicherung fehlerhafter Ziind- 

s c h n ii r e.

Zúndschniire mit sichtbaren auBeren Mán- 
geln, geknickte oder anderweitig beschadigte 
Zúndschnúre dúrfen nicht verwendet werden 
und sind von der verantwortlichen Person 
sicherzustellen (dem Lieferanten zurúckzu- 
schicken oder zu vernichten). In gleicher 
Weise sind die Zúndschnúre, die wáhrend der 
im § 2 festgesetzten Frist nicht verbraucht 
wurden, und die Zúndschnúre mit unzulássi- 
ger Brenndauer (§3) sicherzustellen.

§5.
Vorbereitung der Zúndschnúre 

und der Ladung vor dem 
Anzúnden.

í1) Die Zúndschnúre sind vorsichtig zu be- 
handeln, namentlich ist darauf zu achten, 
daB sie durch Verbiegen nicht geknickt oder 
anderweitig besehadigt werden. Das Durch- 
schneiden ist so durchzufúhren, daB die Pul- 
verfúllung nicht herausrieselt. Die Zúnd- 
schnur ist glatt und rechtwinklig zu ihrer 
Lángsachse abzuschneiden. Die Enden der 
Zúndschnúre dúrfen nicht aufgeschnitten 
uder eingekerbt werden.

(2) Zum Abfeuem der Ladung ist, sofern es 
sich um Papiergarnzúndschnúre handelt, 
ein mindestens 150 cm langes Stúck und, 
sofern es sich um Kunstseidenabfallzúnd- 
schnúre handelt, ein mindestens 130 cm langes

vypravena jejich zásilka; tento den budiž na 
každé zásilce zápalnic zřetelně vyznačen.

§ 3.
Zkouška před použitím.

Krátce před použitím zápalnice budiž zkouš
kou zjištěna doba jejího hoření tak, že se 
z každé dodávky zažehne kus zápalnice nej
méně 100 cm dlouhý. Při dodávce většího 
množství zápalnic jest provésti zkoušku na
mátkou tak, že z každých pěti kruhů dodaných 
zápalnic (o délkách po 8 m) se zažehne kus 
zápalnice 100 cm dlouhý. Je-li doba hoření 
zkoušeného kusu zápalnice o délce 100 cm 
kratší než 110 vteřin nebo delší než 140 
vteřin, nesmí se zápalnic použiti.

§ 4.
Zajištění vadných zápalnic.

Zápalnic se zřejmými vnějšími vadami, 
zápalnic nalomených nebo jinak poškozených
nesmí se použiti a buďtež odpovědnou osobou 
zajištěny (vráceny dodavateli nebo zničeny). 
Stejně buďtež zajištěny zápalnice, které ne
byly spotřebovány ve lhůtě stanovené v § 2 
a zápalnice s nepřípustnou dobou hoření (§ 3).

§ 5.
Příprava zápalnic a nálože 

před zažehnutím.

í1) Se zápalnicemi budiž zacházeno opa
trně, zejména budiž dbáno, aby ohýbáním ne
byly nalomeny nebo jinak poškozeny. Řezání 
zápalnice musí se díti tak, aby prachová náplň 
se nevysypala. Zápalnice budiž odříznuta 
hladce a kolmo k své podélné ose. Konce zá
palnic nesmějí se nařezávati nebo vroub- 
kovati.

_ (2) K odpálení nálože budiž použito kusu 
zápalnice nejméně 150 cm dlouhého, jde-li 
o zápalnice s papírovou přízí, a nejméně 
130 cm dlouhého, jde-li o zápalnice s přízí 
z odpadků umělého hedvábí; při odpalování
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Štuek Ztindschnur zu verwenden; beim Ab- 
feuern von mehr ais fíinf Ladungen ist eine 
mindestens 200 cm lange Ziindschnur zu ver
wenden.

(s) Die Schlagpatrone ist so in das Bohr- 
loch einzufuhren, dafí die Ziindschnur nicht 
um die Patrone herumgebogen zu werden 
braucht. Diese Bestimmung gilt filr die Ver- 
wendung von doppelgeteerten Papiergarn- 
ziindschnuren und Kunstseidenabfallgarn- 
ziindschniiren nicht. Der Besatz ist besonders 
vorsichtig einzubringen.

většího počtu než pěti náloží budiž použito 
kusu zápalnice nejméně 200 cm dlouhého.

(3_) Róznětnou nálož jest do vývrtu tak za
věsti, aby nebylo nutno zápalníci kolem ná
lože ohýbati. Toto ustanovení neplatí pro po
užívání zápalnic s papírovou přízí dvakrát 
dehtovaných a zápalnic s přízí z odpadků 
umělého hedvábí. Utěsnění nálože ucpávkami 
budiž provedeno zvlášť opatrně.

§6.

A n z ii n d e n.

i1) Beim Einzelschiefíen der Ladungen 
diirfen zum Anziinden der Ziindschnur ledig- 
lich Aufsteckzůnder oder Ziinder mit War- 
nungslicht verwendet werden. Wenn in einer 
Zůndfolge eine groBere Anzahl Ladungen ab- 
gefeuert wird, so diirfen von einer Person 
hochstens fiinf Ziindungen auf einmal vorge- 
nommen werden.

(2) Beim gruppenweisen Abfeuern einer 
groíaeren Anzahl von Ladungen durch Zůnd- 
schnůre sind Ziind-Verbindungshůlsen zu ver
wenden.

(3) An Sprengstellen mit langem oder be- 
schwerlichem Růckzugsweg darf nur elektri- 
sche Zůndung angewandt werden.

(4) Bei nassen Bohrlochern sind Kautschuk- 
Ziindschmire oder elektrische Ziindung arízu- 
wenden.

§ 7.
Belehrung der Verbraucher.

Zu jeder Lieferung der Ziindschniire muB 
der Hersteller zweeks Belehrung des Ver- 
brauchers einen kurzen Auszug dieser Vor- 
schriften beilegen und die Nummer, unter 
welcher diese Verordnung in der Sammlung 
der Gesetze und Verordnungen verlautbart 
wurde, anfiihren.

§8.
Anzeige der Mángel und Unfálle.

(1) Ergeben sich bei der Verwendung von 
Ziindschnuren UnregelmáBigkeiten, nament- 
lich Friih- oder Spátzůndungen, Versager 
oder andere Mángel, ist der Verbraucher ver- 
pflichtet, diese unverziiglich dem Hersteller 
(dem Lieferanten) und der zustándigen Be- 
horde (Absatz 2) anzuzeigen.

(2) Die Behorde im Sinne des Absatzes 1 
ist, wenn es sich um der Aufsicht der Berg-

§ 6.
Zažehnutí. -

O) Při odpalování jednotlivých náloží za 
sebou smí se používali k zažehnutí zápalnice 
pouze zapalovačů nasazovacích nebo zapalo
vačů s výstražným světlem. Odpaluj e-li se 
jednotlivě za sebou větší počet náloží, smí 
jedna osoba zažehnouti najednou nejvýše pět 
zápalnic.

(2) Při hromadném odpalování většího 
počtu náloží zápalnicemi budiž použito za- 
žehovacích spojovacích dutinek.

(3) V místech s dlouhým nebo obtížným 
ústupem smí se použiti jen elektrického za- * 
žehování..

(4) Při odstřelování v mokru budiž po
užito bud’ pryžovaných zápalnic nebo elektric
kého zažehování.

§ 7.
Poučení spotřebitelů.

Ke každé zásilce zápalnic jest výrobce po
vinen přiložili za účelem poučení spotřebitele 
stručný výtah těchto předpisů a uvésti číslo, 
pod kterým bylo toto nařízení uveřejněno ve 
Sbírce zákonů a nařízení.

§ 8.
Oznamování závad a úrazů.

t1) Nastanou-li při používání zápalnic ne
pravidelnosti, zejména předčasné nebo pozdní 
zapalování, selhávky nebo jiné závady, jest 
spotřebitel povinen oznámiti je bez prodlení 
výrobci (dodavateli) a příslušnému úřadu 
(odstavec 2).

(2) Úřadem ve smyslu odstavce 1 rozumí 
se, jde-li o práce podléhající dozoru báňských
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behorden unterliegende Arbeiten handelt, das 
Revierbergamt, sonst die nach dem Sitze des 
Betriebes zustándige Bezirks (Regierungs-Po- 
lizei)behoi’de.

(s) Der im Absatz 2 angefúhrten Behorde 
sind unverzúglich die bei Verwendung der 
Zúndschniire entstandenen Unfalle anzuzei- 
gen. Dadurch wird die Pflicht, die Unfalle 
nach den geltenden Vorschriften den Arbei- 
ter-Unfallversicherimgsanstalten anzuzeigen, 
nicht beriihrt.

§ 9-
S t r a x b e s t i m m u n g e n.

Handlungen oder Unterlassungen entgegen 
den Vorschriften dieser Verordnung werden 
— sofern es sich nicht um eine gerichtlich 
strafbare Handlung handelt — von den Be
zirks (Regierungs-Polizei) behorden, und wenn 
es sich um die der Aufsicht der Bergbehorden 
unterliegenden Arbeiten handelt, von den Re- 
vierbergámtern mit einer GeldbuBe bis zu
20.000 K oder mit Arrest bis zu sechs Wochen 
bestraft. Wurde eine GeldbuBe verhángt, so 
ist fur den Fall ihrer Uneinbringlichkeit zu- 
gleich eine Ersatz-Arreststrafe nach MaBgabe 
des Verschuldens im Rahmen des Freiheits- 
strafensatzes zu verhángen.

§ 10.
SchluBbestimmungen.

Diese Verordnung tritt mit dem Tage ihrer 
Kundmachung in Wirksamkeit; sie wird vůn 
den Ministern fur soziale und Gesundheits- 
verwaltung, fur offentliche Arbeiten, des In- 
nern und fur Industrie, Handel und Gewerbe 
im Einvernehmen mit den iibrigen beteiligten 
Ministern durchgefiihrt.

Dr. Hácha m. p.
Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p. Dr. Havelka m. p.
Dr. Kapras m. p. Čipera m. p.
Dr. Kratochvíl m. p. Dr. Klumpar m. p.

úřadů, revírní báňský úřad, jinak okresní 
úřad (vládní policejní úřad), příslušný podle 
sídla závodu.

(3) Úřadu uvedenému v odstavci 2 jest 
oznámili bez prodlení úrazy vzniklé použitím 
zápalnic. Tím není dotčena povinnost oznamo- 
vati úrazy úrazovým pojišťovnám dělnickým 
podle platných předpisů.

§ 9.
Ustanovení trestní.

Jednání nebo opominutí proti předpisům to
hoto nařízení trestají — nejde-li o čin soudně 
trestný — -okresní úřady (vládní policejní 
úřady), a jde-li o práce, podléhající dozoru 
báňských úřadů, revírní báňské úřady, po
kutou do 20.000 K nebo vězením do šesti 
týdnů. Byla-li uložena pokuta, buď pro pří
pad její nedobytnosti zároveň uložen ná
hradní trest vězení podle míry zavinění 
v mezích sazby trestu na svobodě.

§ 10.
Závěrečná ustanovení.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy
hlášení; provedou je ministři sociální a zdra
votní správy, veřejných prací, vnitra a prů
myslu, obchodu a živností v dohodě s ostat
ními zúčastněnými ministry.

Dr. Hácha v. r.
Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r. Dr. Havelka v. r.
Dr. Kapras v. r. Čipera v. r.
Dr. Kratochvíl v. r. Dr. Klumpar v. r.
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